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PARTICULARS OF SEAFARER/ ДАННЫЕ О МОРЯКЕ 

Name in full/ФИО        ________________________________________________________  

Seafarer’s Book №/Номер мореходной книжки      МК № _____________________ 

Date of Birth/Дата рождения  ____________________________ 

Home Address/Домашний адрес   _______________________________________________________________   

Training institution/ Морская образовательная организация  Сахалинское высшее морское училище им. Т.Б. Гуженко 

- филиала МГУ им. адм. Г.И. Невельского_______________________________________________________________ 

Year of admission / Год набора  _____________  

Department issuing the Training Record Book/ Подразделение, выдавшее Книгу регистрации   Отделение среднего  

профессионального образования  Сахалинского высшего морского училища им. Т.Б. Гуженко – филиала МГУ им. адм. Г.И. Невельского 

Date of issue/ Дата выдачи      ___.___.20___ г. 

Administration/ Администрация    ___________________________/ Захарина  Л.В. /  
                                                                                          (signature/подпись) 
 
Training Record Book's registration number/ Регистрационный номер Книги  __________ 

« ____»   ___________________   20_____ г.   __________________________/ _______________________________/ 
(Seafarer signature/подпись моряка) 

  

PHOTO / 
ФОТОГРА
ФИЯ 
3х4 

Official stamp/ 
Печать 
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Ознакомлен: ______________________________________________________________________/_____________________/ 

(Фамилия, имя, отчество)         подпись 
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SECTION 2. SUMMARY RECORDS OF PROGRESS/КРАТКОЕ ИЗЛОЖЕНИЕ ПРОДЕЛАННОЙ РАБОТЫ 
SHIPBOARD SERVICE RECORD/СТАЖ РАБОТЫ НА СУДНЕ 

Ship / Судно IMO Number/ 
ИМО Номер Date/ Даты 

Time spent on Engine Room 
Watchkeeping duties/Время 

затраченное в Машинном 

отделении на выполнение 

обязанностей при несении 

вахты 

Voyage Total - Seagoing 
service/Общая 

продолжительность 

плавания - стаж работы в 

море 

Master’s Initials/ 

Подпись Капитана 

  Joined/ 
Прибыл Left/ Убыл 

Months/ 
Месяцев Days/ Дней 

Months/ 
Месяцев Days/ Дней 

Ship’s Official Stamp/ 

Судовая печать 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

         

         

         

         

         

         

         

TOTAL SERVICE / ОБЩИЙ СТАЖ РАБОТЫ 
     

Note: Regulation III/1 requires that every candidate for certification shall have completed approved seagoing service of not less than one year as part of an approved 
training programme which includes on board training which meets the requirements of Section A-llI/1 of the STCW Code and is documented in an approved training 
record book 

Примечание: Правило III/1 требует, чтобы каждый кандидат на получение рабочего диплома имел одобренный стаж работы на судне не менее 12 месяцев как 

часть одобренной программы подготовки, включающей подготовку на судне, которая отвечает требованиям раздела А-III/l Кодекса ПДНВ и документально 

подтверждена в одобренной книжке регистрации подготовки. 
При заполнении таблицы следует понимать, что в колонках 5 и 6 указывается время, проведенное на вахте в МКО, а в колонках 7 и 8 указывается время, 

проведенное на судне. Колонка 9 заверяется судовой печатью и подписью капитана. Total Service заполняется после выполнения всей программы практики или 

перед выходом на государственную аттестацию. 
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TRAINING PROGRAMS / ПРОГРАММЫ ПОДГОТОВКИ 

BASIC TRAINING / 
НАЧАЛЬНАЯ ПОДГОТОВКА 

Section A-VI/1 paragraph 2 and Section B-VI/1 of the STCW Code / 
Раздел A-VI/1 пункт 2 и Раздел B-VI/1 Кодекса ПДНВ 4.1. Basic Training 

Seafarers employed or engaged in any capacity on board ship on the business of that ship as part of the ship's complement with designated safety or pollution 
prevention duties in the operation of the ship shall, before being assigned to any shipboard duties receive appropriate approved basic safety training./ 
Моряки, нанятые на работу или работающие в любой должности на судне в качестве членов судового экипажа с имеющимися обязанностями по 

безопасности или предотвращению загрязнения окружающей среды, в ходе эксплуатации судна, до назначения им каких-либо обязанностей на судне, 

должны получить соответствующую одобренную начальную подготовку. 

Subject of training/ Вид подготовки Location/ Место 

проведения 
From/ 

Начало 
To/ 

Окончание 
Certificate № / 

Свидетельство № 

Personal survival techniques as set out in table A-VI/1-1/ 
Способы личного выживания согласно таблице A-VI/1-1 

    

Fire Prevention and Fire Fighting as set out in table A-VI/1-2/ 
Пожарная безопасность и борьба с пожаром согласно таблицы A-VI/1-2 

    

Elementary First Aid as set out in table A-VI/1-3/ 
Элементарная первая медицинская помощь согласно таблице A-VI/1-3 

    

Personal Safety and Social Responsibilities as set out in table A-VI/1-4/ Личная 
безопасность и социальная ответственность согласно таблице A-VI/1-4 
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SECURITY-AWARENESS TRAINING/ 
ПОДГОТОВКА В ОТНОШЕНИИ ОХРАНЫ 

Section A-VI/6, paragraph 4 and Section B-VI/6 paragraph 3 of STCW Code/ 
Раздел A-VI/6 пункт 4 и Раздел B-VI/6 пункт 3 Кодекса ПДНВ 

Seafarers employed or engaged in any capacity on board a ship which is required to comply with the provisions of the ISPS Code on the business of that ship as 
part of the ship's complement without designated security duties shall, before being assigned to any shipboard duties receive appropriate approved training / 
Моряки, принятые на работу или вовлеченные в работу на морском судне, от которых требуется отвечать положениям Кодекса ОСПС, в качестве части 

экипажа, не имеющие назначенных обязанностей по охране, должны, до назначения им каких-либо судовых обязанностей, получить соответствующую 

подготовку. 

Subject of training/ Вид подготовки Location/ Место проведения 
From/ 

Начало 
To/ 

Окончание 
Certificate № / 

Свидетельство № 
Security-awareness training as set out in table A-VI/6-1 or A-VI/6-2/ 
Подготовка в отношении охраны согласно таблицы A-VI/6-1 или A- 
VI/6-2 
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ON-BOARD SAFETY FAMILIARIZATION TRAINING/ 
ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПОДГОТОВКА НА СУДАХ В ОТНОШЕНИИ БЕЗОПАСНОСТИ 

Section A-VI/1 paragraph 1 of STCW Code/ 
Раздел A-VI/1 пункт 1 Кодекса ПДНВ 

Before being assigned to shipboard duties, all persons employed or engaged on a seagoing ship other than passengers, shall receive approved familiarization training 
in personal survival techniques or receive sufficient information and instruction. Designated by master shipboard training officer must conduct such an instruction 
and signify that student (cadet) is able to carry out the following tasks: / 
Все лица, не являющиеся пассажирами, до назначения на судно для выполнения служебных обязанностей или работ должны пройти одобренный курс 

ознакомительной подготовки в отношении способов личного выживания или получить достаточную информацию и инструктаж. Назначенное капитаном 

судна лицо командного состава должно провести такой инструктаж и подтвердить своей подписью, что студент (курсант) способен выполнять следующие 

задачи: 

Ship's name/ Наименование судна 

     

Tasks/Задачи 
Officer's signature and 

date/ Подпись лица 

командного состава 

и дата 

Officer's signature 
and date/ Подпись 

лица командного 

состава и дата 

Officer's signature and 
date/ Подпись лица 

командного состава 

и дата 

Officer's signature 
and date/ Подпись 

лица командного 

состава и дата 

Officer's signature 
and date/ Подпись 

лица командного 

состава и дата 

1. To understand safety information symbols, signs and 
alarm signals. To communicate with other persons on board 
on elementary safety matters./ 
Понимать информацию по безопасности, представ-
ленную в виде символов, знаков и сигналов аварийно-
предупредительной сигнализации. Уметь общаться с 

другими членами экипажа по вопросам безопасности. 

     

2. To know what to do if:  
a person falls overboard;  
fire or smoke is detected;  
the fire or abandon ship alarm is sounded/  
Знать действия в случае:  
падения человека за борт;  
обнаружения пожара или дыма; 
подачи сигнала о пожаре или оставлении судна. 
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3. To identify muster and embarkation stations and 
emergency escape routes/ 
Определять места сбора и посадки и пути выхода 

наружу. 

     

4. To locate and done lifejackets/ 
Знать местонахождение и уметь использовать спаса-
тельный жилет. 

     

5. To raise the alarm and have basic knowledge of the use of 
portable fire extinguishers/ 
Поднимать тревогу и иметь основные знания об ис-
пользовании переносных огнетушителей. 

     

6. To take immediate action upon encountering an accident 
or other medical emergency before seeking further medical 
assistance on board/ 
Предпринимать немедленные действия при несчастном 

случае или в других обстоятельствах, требующих 

медицинского вмешательства, прежде чем обращаться за 

последующей медицинской помощью, имеющейся на 

судне. 

     

7. Be able to close and open the fire, weathertight and 
watertight doors fitted in the particular ship, other than those 
for hull openings/ 
Закрывать и открывать водонепроницаемые, проти-
вопожарные двери и непроницаемые при воздействии 

моря двери, установленные на конкретном судне, иные, 

чем предназначенные для закрытия отверстий в корпусе 

судна. 
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ON-BOARD SECURITY-RELATED FAMILIARIZATION TRAINING/ 
ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПОДГОТОВКА НА СУДАХ В ОТНОШЕНИИ ОХРАНЫ 
Section A-VI/6, paragraph 1 and Section B-VI/6 paragraph 2 of STCW Code/Раздел A-VI/6 пункт 1 и Раздел B-VI/6 пункт 2 Кодекса ПДНВ 

Before being assigned to shipboard duties, all persons employed or engaged on a seagoing ship which is required to comply with the provisions of the ISPS Code, 
other than passengers, shall receive approved security-related familiarization training. Designated by master shipboard training officer must conduct such training 
and signify that student (cadet) is able to carry out the following tasks: / 
До назначения судовых обязанностей, все лица, принятые на работу или вовлеченные в работу на морском судне, от которого требуется отвечать 

положениям Кодекса ОСПС, кроме пассажиров, должны получить относящуюся к охране ознакомительную подготовку. Назначенное капитаном судна 

лицо командного состава должно провести такую подготовку и подтвердить своей подписью, что студент (курсант) способен выполнять следующие 

задачи: 

Ship's name/ Наименование судна 

     

Tasks/Задачи 
Officer's signature and 

date/ Подпись лица ко-
мандного состава и 

дата 

Officer's signature and 
date/ Подпись лица ко-

мандного состава и 

дата 

Officer's signature and 
date/ Подпись лица ко-

мандного состава и 

дата 

Officer's signature and 
date/ Подпись лица ко-

мандного состава и 

дата 

Officer's signature and 
date/ Подпись лица 

командного состава и 

дата 
.1 report a security incident, including a piracy or 
armed robbery threat or attack / докладывать о 

происшествии, связанном с охраной, включая 

угрозу или нападение пиратов или вооруженных 

грабителей 

     

.2 know the procedures to follow when they recognize 
a security threat; 
знать процедуры, подлежащие исполнению при 

осознании угрозы охране; 

     

.3 take part in security-related emergency and con-
tingency procedures / 
принимать участие в процедурах чрезвычайной 

ситуации, связанной с охраной, и процедурах 

подготовки к такой ситуации 
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SHIPBOARD TRAINING OFFICER'S REVIEW OF CADET TRAINING PROGRESS/ 
КОНТРОЛЬ ПРОЦЕССА ПОДГОТОВКИ ПРАКТИКАНТА СУДОВЫМ ОФИЦЕРОМ ПО ОБУЧЕНИЮ 

This table should be completed weekly or at such intervals as the trading of the vessel allows. 
Comments should only relate to the cadet's practical progress and competence and should not refer to character. / 
Эта таблица должна заполняться еженедельно или через интервалы, позволяющие условия работы судна. 
Комментарии должны иметь отношение только к практическим успехам и компетентности практиканта, а не к его личным качествам. 

Ship / Судно Comments / Комментарии 
Name, Surname in 
BLOCK CAPITALS/ 

Имя, Фамилия 
печатными буквами 

Signature / 
Подпись Date/ Дата 
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SHIPBOARD TRAINING OFFICER'S REVIEW OF CADET TRAINING PROGRESS (CONTINUED)/ 
КОНТРОЛЬ ПРОЦЕССА ПОДГОТОВКИ ПРАКТИКАНТА СУДОВЫМ ОФИЦЕРОМ ПО ОБУЧЕНИЮ (ПРОДОЛЖЕНИЕ) 

Ship / Судно Comments / Комментарии 
Name, Surname in 
BLOCK CAPITALS/ 

Имя, Фамилия 
печатными буквами 

Signature / 
Подпись Date/ Дата 
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SHIPBOARD TRAINING OFFICER'S REVIEW OF CADET TRAINING PROGRESS (CONTINUED)/ 
КОНТРОЛЬ ПРОЦЕССА ПОДГОТОВКИ ПРАКТИКАНТА СУДОВЫМ ОФИЦЕРОМ ПО ОБУЧЕНИЮ (ПРОДОЛЖЕНИЕ) 

Ship / Судно Comments / Комментарии 
Name, Surname in 
BLOCK CAPITALS/ 

Имя, Фамилия 
печатными буквами 

Signature / 
Подпись Date/ Дата 
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SHIPBOARD TRAINING OFFICER'S REVIEW OF CADET TRAINING PROGRESS (CONTINUED)/ 
КОНТРОЛЬ ПРОЦЕССА ПОДГОТОВКИ ПРАКТИКАНТА СУДОВЫМ ОФИЦЕРОМ ПО ОБУЧЕНИЮ (ПРОДОЛЖЕНИЕ) 

Ship / Судно Comments / Комментарии 
Name, Surname in 
BLOCK CAPITALS/ 

Имя, Фамилия 
печатными буквами 

Signature / 
Подпись Date/ Дата 
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CHIEF ENGINEER'S MOTHLY INSPECTION OF RECORD BOOK/ 
ЕЖЕМЕСЯЧНАЯ ПРОВЕРКА КНИГИ РЕГИСТРАЦИИ СТАРШИМ МЕХАНИКОМ 
Comments should relate only to the cadet's practical progress and competence and should not refer to character/ 
Комментарии должны иметь отношение только к успехам и компетентности практиканта, а не к его личным качествам. 

Ship / Судно Comments / Комментарии 

Chief Engineer’s Name in 
BLOCK CAPITALS/ Имя, 

Фамилия Старшего 

механика печатными 

буквами 

Chief Engineer’s 
Signature / 

Подпись Стар-
шего механика 

Date/ Дата Ship's Stamp/ 
Судовая Печать 
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COMPANY'S INSPECTION OF RECORD BOOK/ ПРОВЕРКА КНИГИ РЕГИСТРАЦИИ КОМПАНИЕЙ 

Comments should relate only to the cadet's practical progress and competence and should not refer to character/ 
Комментарии должны иметь отношение только к успехам и компетентности практиканта, а не к его личным качествам. 

Company's name / Название 

компании Ship / Судно Comments / 
Комментарии 

Name of Crew Manager/ 
И.Фамилия крюинг 

менеджера 
Signature/ 
Подпись Date/ Дата Stamp/ 

Печать 

       

       

       

       

       

       

       

  



  20 

 

MARINE EDUCATIONAL INSTITUTION INSPECTION OF RECORD BOOK/ ПРОВЕРКА КНИГИ МОРСКИМ УЧЕБНЫМ ЗАВЕДЕНИЕМ 

В комментариях необходимо указать, что книга регистрации проверена и заполнена в соответствии с требованиями и практика зачтена. 

Судно Комментарии 
И. Фамилия 

руководителя 

практики 
Дата Оценка Подпись 

Подпись/ 

Печать дека-
ната 
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SECTION 3. MANDATORY SAFETY AND SHIPBOARD FAMILIARISATION/ 
РАЗДЕЛ 3. ОБЯЗАТЕЛЬНОЕ ОЗНАКОМЛЕНИЕ С СИСТЕМОЙ ОБЕСПЕЧЕНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ СУДНА 
SAFETY FAMILIARISATION as required by Section A-VI/1 paragraph 1 of the STCW Code/ 
ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПОДГОТОВКА по вопросам безопасности как требует параграф 1 Раздела А- VI/1 Кодекса ПДНВ 

Before being assigned to shipboard duties all seafarers must receive basic safety familiarisation to know what to do in an emergency. The chief engineer or responsible 
officer each ship should sign and date below to signify that you have received training or instruction to be able to carry out the following tasks or duties. / 
До того, как практикантам будут назначены обязанности на судне, все должны пройти начальную ознакомительную подготовку по вопросам 

безопасности, чтобы знать, какие действия принимать в аварийной ситуации. Старший механик или ответственный офицер на каждом судне должны 

подписать и указать дату ниже, чтобы обозначить, что вы прошли обучение или инструктаж, и что вы можете выполнять следующие задачи или 

обязанности. 

Ship's Name / Наименование судна 
     

Task/Duty Задача/Обязанность 

Officer's In- 
itials/Date 

Инициалы 
офицера /дата 

Officer's In- 
itials/Date 

Инициалы 
офицера /дата 

Officer's In- 
itials/Date 

Инициалы 
офицера /дата 

Officer's In- 
itials/Date 

Инициалы 
офицера /дата 

Officer's Ini- 
tials/Date 

Инициал ы 
офицера /дата 

Be able to: Communicate with other persons on board on elementary safety matters/ 
Уметь: Общаться с другими людьми на судне по основным вопросам без-
опасности 

     

Understand safety information symbols, signs and alarm signals/ 
Понимать информацию по безопасности, представленную в виде символов, 

знаков и аварийно-предупредительных сигналов 

Know what to do if: / Знать, какие действия надо предпринять в случае: 
A person falls overboard / Падения человека за борт 
Fire or smoke is detected / Обнаружения пожара или дыма 
The fire or abandon ship alarm is sounded / Подачи сигнала о пожаре или 

оставлении судна 
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